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Obraz stołu w polszczyźnie
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Tekst ten1) trzeba by zacząć od parafrazy znanej «definicji» ks. Benedykta Chmie-
lowskiego: «Stół jaki jest, każdy widzi». I można by było na tym poprzestać...

Leksem stół w znaczeniu ‘mebel do spożywania przy nim posiłków, pisania, stawiania
różnych przedmiotów’ jest odnotowywany w tekstach od XIV w. Jego źródłem jest psł. *stolú
— wyraz, który oznaczał pierwotnie ‘coś usłanego (na ziemi), posłanie służące do jedzenia 
i siedzenia na nim’ (Boryś: 579). Zygmunt Gloger tłumaczy: «Stół, niegdyś tylko „blat”,
deszczka, tablica2) rozścielona na ziemi, przy której się układano. Z czasem zaopatrzona 
w nogi podnosiła się coraz wyżej, aż doszła do dzisiejszych rozmiarów; na stole zastawiano
misy i dzbany; blat pokrywano fladrem3) lub emalią, mozaiką, deseniami. Stoły wyrabiali
stolarze [...]» (Gloger 2: 554–555).

Już w słowniku Lindego prócz znaczenia ‘mebel’, które leksykograf zapisał jako «na-
czynie domowe stojące», notowane jest znaczenie wtórne, metonimiczne: ‘potrawy na stole,
jedzenie, obiad, wieczerza’ (L 5: 456). Tak też we współczesnych słownikach ogólnych języ-
ka polskiego, np. u H. Zgółkowej: ‘mebel, zazwyczaj wykonany z drewna, którego główną
częścią jest płaski blat, najczęściej oparty na nogach, służący do spożywania na nim posiłków,
pracy, np. pisania, umieszczania różnych przedmiotów itp.’, ‘to, co się je; pokarm, pożywie-
nie; także sposób odżywiania się, rodzaj spożywanych posiłków’ (PSWP 40: 309–311), 
a u B. Dunaja z dodatkową odmianką znaczeniową: ‘mebel rozumiany jako sprzęt, przy któ-
rym spożywa się posiłki’ (SJPDun 2: 358).

Przegląd definicji słownikowych leksemu pozwala w językowym obrazie stołu umieścić
kategorię nadrzędną: mebel, oraz wyodrębnić następujące fasety: 1. jaka jest jego budowa?
z jakich elementów się składa? a w konsekwencji: jaki kształt ma blat? ile nóg ma stół? 
2. z czego jest wykonany? 3. co się na nim znajduje? 3. a w konsekwencji: do czego służy?

Wypełniwszy wymienione wyżej fasety informacjami, otrzymamy obraz prototypowego
stołu: m e b l a,  k t ó r y  s ł u ż y  d o  t e g o,  b y  p r z y  n i m  j e ś ć (i pić) — a także pracować
i umieszczać na nim różne przedmioty; na którym znajduje się jedzenie (i picie), ewentualnie
obrus; m e b l a,  k t ó r y  w y k o n a n y  j e s t  n a j c z ę ś c i e j  z  d r e w n a  (m u s i  b o w i e m
b y ć  s o l i d n y);  k t ó r y  s k ł a d a  s i ę  z  (p r o s t o k ą t n e g o)  b l a t u  i  c z t e r e c h  n ó g.

W językowym obrazie artefaktów zasadniczą rolę odgrywają dwa aspekty, dwie fase-
ty: WYGLĄD (jak wygląda?) i PRZEZNACZENIE (do czego służy?).

1) Artykuł stanowi nieznacznie zmienioną wersję referatu, który wygłosiłam na konferencji Kul-
tura stołu w wiekach dawnych, Pszczyna 5–6 czerwca 2009 roku. 

2) Deszczka — dem. od deska ‘deszczułka’. Tablica — w staropolszczyźnie ‘deska’.
3) Flader — rysunek słojów (naturalny lub sztuczny) na drewnie, kamieniu lub marmurze. 
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PRZEZNACZENIE STOŁU

Podstawowe przeznaczenie tego mebla to miejsce do jedzenia (por. stół jadalny, L 5:
4564); SW 6: 440; SJPDor 7: 789). Przegląd materiału leksykograficznego pozwala jednak za-
prezentować również inne (w swoim przeznaczeniu) stoły. Można by je podzielić na kilka
grup w zależności od dziedzin życia, z którymi się wiążą:

— sądownictwo: stół w izbie sądowej (L 5: 456); stół sądowy, prezydjalny [!]5) (SW 6:
440); wytoczyć sprawę na stół ‘przedstawić do rozpatrzenia’, sprawa przychodzi, wchodzi, wy-
chodzi na stół ‘jest roztrząsana’ (SFJP 2: 222);

— urzędy: stół prezydialny ‘stół, przy którym zasiada prezydium’ (SJPDor 8: 789);
— obrady, konferencje: stół obrad, stół konferencyjny ‘stół, przy którym odbywają się

obrady, konferencje; przenośnie: obrady, konferencja’ (SJPDor 8: 789); urz. stół obrad, stół
rokowań, stół negocjacyjny ‘stół, przy którym odbywają się obrady, rokowania, negocjacje’
(USJP 3: 1407); Rycerze Okrągłego Stołu [zob. niżej]; Okrągły Stół, okrągły stół; rozmowy,
obrady itp. okrągłego stołu, przy okrągłym stole [zob. niżej];

— gry a) h a z a r d o w e: stół do grania (L 5: 456); stół do gry ‘zielony stolik’6) (SW 6:
440); zielony stół, stół karciany (dawn. kartowy); stół gry, do gry ‘stół, zwykle obity zielonym suk-
nem, przeznaczony do gry w karty; stół do gier hazardowych, jak np. ruletka’ (SJPDor 8: 789)7);
karc. leżeć na stole ‘wykładać karty, podczas gdy partner gra’ (SFJP 2: 222); stół gada, karta
mówi ‘podczas gry w karty: nieistotne są pozorne zachowania grających, ale atuty w postaci
kart; przenośnie: liczą się tylko fakty’; kłaść, położyć, wyłożyć (wszystkie) karty na stół ‘sta-
wiać sprawę jasno, wyłożyć, wyjawić swoje plany’ (SFJP 2: 222); żart. rycerz zielonego stołu ‘gra-
jący w karty, zwykle gracz nałogowy’ (SFJP 2: 221)8); siedzieć przy zielonym stoliku ‘tzn. grać
w karty’ (NKPP 3: 325); nóżki na stół ‘wyrażenie karciane; w przenośni: udowodnić, płacić’
(NKPP 3: 324); pocałował stół ‘tzn. przegrał w karty’ (NKPP 3: 325); spadł ze stołu ‘tzn.
przegrał wszystkie pieniądze’ (NKPP 3: 325); Szczęście na farynnym stole tak trwałe jak prze-
piórcze pole (NKPP 2: 1106)9); Wódz przed frontem, kokietka przed zwierciadłem, szuler przed
zielonym stolikiem jednakie myśli mają (NKPP 3: 759); b) s p o r t o w e: stół do ping-ponga, stół
pingpongowy ‘płaski, twardy stół mający określone wymiary, służący do rozgrywania gry 
w ping-ponga’; stół bilardowy ‘prostokątny, pokryty suknem duży stół do tej gry, zaopatrzo-
ny w elastyczne listwy na krawędziach oraz otwory z woreczkami, znajdujące się na rogach
stołu i pośrodku szerszych jego boków’ (PSWP 40: 310); zielony stół/stolik sport. iron. ‘sę-
dziowie, też: wysocy urzędnicy sportowi, którzy podejmują arbitralne decyzje’ (WSFJP: 749); 

— transakcje handlowe: przestarz. kupić, płacić, sprzedać gotówką na stół ‘załatwiając
rachunek zaraz przy transakcji’, kłaść, wyłożyć pieniądze na stół ‘zapłacić zaraz, całą sumę’
(SFJP 2: 222)10);

4) Tu też: stół wszelaki — hiperonim.
5) Por. już idzie sprawa na stół ‘już będzie sądzona, już sędziowie zabierają się do niej’.
6) Por. pocałował stół ‘przestał grać, zgrawszy się zupełnie’.
7) Por. od zielonego stolika «według Bystronia zwrot pochodzący z kancelaryjnego języka, tyle co:

wprost od urzędniczego biurka» (NKPP 3: 325).
8) Także: zielony stół ‘stół do gry w karty’, ‘stół konferencyjny’.
9) Faryna ‘gra w losy na fanty, loteria fantowa’; farynarz ‘urządzający loterię po jarmarkach’ (SW 1: 723).

10) Zob. E. Młynarczyk 1999.



— obrzędy religijne (chrześcijańskie i pogańskie): stół święty, stół niebieski, Stół Boży ‘sa-
krament ciała i krwi Pańskiej, komunia’ (L 5: 456; SW 6: 441)11); stół ofiarny ‘ołtarz’ (SFJP 2:
221); stół ofiarny ‘miejsce składania ofiar kultowych znane we wszystkich niemal religiach,
wzniesiony z ziemi, kamieni itp.’ (PSWP 40: 310); 

— spirytyzm: pukający, wirujący stół (częściej stolik) ‘na seansach spirytystycznych’
(SFJP 2: 221; PSWP 40: 310);

— medycyna i farmacja: stół operacyjny (SJPDor 8: 791); być na stole operacyjnym, chi-
rurgicznym ‘być poddanym operacji chirurgicznej’ (WSFJP: 749); iść na stół, posłać, przezna-
czyć kogo na stół ‘na operację’ (SFJP 2: 221); stół radiograficzny ‘stół przeznaczony do badań
mammograficznych, na którym umieszcza się pierś kobiety i wykonuje odpowiednie badania’
(PSWP 40: 311); stół sekcyjny (daw. anatomiczny) (SFJP 2: 221); pierwszy stół ‘w aptece: stół
lub lada, przy których farmaceuta sprzedaje leki’ (SJPDor 8: 789);

— technika, rzemiosło, przemysł: stół rzemieślniczy (SW 6: 440); stół rysowniczy (SW 6:
440); stół plastyczny ‘rodzaj poziomo leżącej gabloty, w której umieszczony jest model pla-
styczny terenu, odtworzony na podstawie mapy’ (SJPDor 8: 789); techn. stół ‘urządzenie,
składające się z blatu, często ruchomego (obrotowego, przesuwowego, przenośnego), opar-
tego lub umocowanego na kilku nogach, zaopatrzone w różne przyrządy; mające różnorod-
ne zastosowanie w zakładach mechanicznych, warsztatach, laboratoriach itp.; np. stół szli-
fierski’ (SJPDor 8: 791); stół pomiarowy, szlifierski, drukarski, kreślarski, montażowy, rozdziel-
czy, rysowniczy, stół do przycinania tapet (PSWP 40: 311); techn. stół obrotowy, rozdzielczy
(SFJP 2: 221); górn. stół koncentracyjny ‘urządzenie do wzbogacania bardzo drobnych ziarn
urobku; podstawowym jego elementem jest lekko nachylona płyta nieruchoma, obracająca
się lub drgająca, po której spływa wraz z wodą urobek, ulegając rozdziałowi na ziarna uży-
teczne i płonne’ (SJPDor 8: 791); film. tel.-rad. stół montażowy ‘stół zawierający urządzenia
do projekcji obrazu oraz urządzenia do odtwarzania dźwięków’ (USJP 3: 14017); elektro-
niczny stół mikserski ‘urządzenie do regulacji oraz mieszania sygnałów fonicznych w celu
uzyskania odpowiedniego obrazu dźwiękowego oraz dostosowania dynamiki dźwięku ory-
ginalnego do możliwości aparatury zapisującej lub przekazującej dźwięk; konsoleta, konso-
la, pulpit mikserski’ (PSWP 40: 311).

O podstawowym przeznaczeniu stołu informuje wtórne znaczenie leksemu stół: ‘je-
dzenie, pożywienie, pokarm’. Zostało ono odnotowane we wszystkich ogólnych słownikach
języka polskiego — od słownika Lindego po USJP. W takim znaczeniu wyraz stół występuje
też w powiedzeniu, poświadczonym po raz pierwszy w 1632 r.: Łóżko pilniejsze niż stół (wie-
czerza) (NKPP 2: 351)12), a także we frazeologizmach: dawn. robić co po stole ‘po jedze-
niu’13), przed stołem ‘przed jedzeniem’; oddzielić od stołu i łoża ‘o separacji w małżeństwie’
(SFJP 2: 222)14). Oczywiste jest, że wiele frazeologizmów z użyciem tego wyrazu odnosi się
do jedzenia, uczty, biesiady: Będzie tam uczta, bo już stoły ławami ponakrywane (NKPP 3:
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11) Por. przystąpić do stołu Pańskiego.
12) Daw. stół ‘posiłek (obiad, kolacja itp.)’ (SJPDor 8: 791).
13) Por. po stole ‘po obiedzie’ (SW 6: 441).
14) Por. dzielić z kimś stół i łoże ‘prowadzić z kimś wspólne gospodarstwo i współżyć z nim seksu-

alnie’ (USJP 3: 1407; WSF PWN: 551).



576)15); Grzbietem ku ogniowi, brzuchem ku stołowi (NKPP 1: 756); Daleko do gęby od stołu
(NKPP 1: 612); kasz. Ti, co przë stole sedzą, nôrechlij jedzą (NKPP 1: 858); U stołu wstyd zby-
teczny (niepożyteczny) ‘tzn. jeść się wstydzić nie trzeba’ (NKPP 3: 325). Jedno z przysłów spra-
wę przedstawia krótko: Nie trza stołu ani ławy, byle było dosyć strawy (Kolberg: 438).

Dawne czasy i stosunki społeczne przywołują przysłowia mówiące o tym, że miejsce
przy stole należy się wybranym — tym, którzy w hierarchii zajmują najwyższą pozycję. To stół
wyznacza, albo lepiej — potwierdza tę hierarchię: Dosyć, że wolna kuchnia, nie ciśń się do sto-
łu (Kolberg: 222); Bez godności na urzędzie, jak gdy świnia za stół siędzie (NKPP 1: 690); Czer-
wone i żółte cholewy do stołu, a czarne za drzwi, «tzn. bogatym dostają się pierwsze miejsca, 
a biednymi pogardza się; dawni panowie i magnaci polscy mieli cholewy u butów z różno-
kolorowych drogich materii i skór» (NKPP 1: 284); Nie wszyscy za stół, drudzy przed stół ‘tzn.
nie wszystkim się szczęści, dobrze dzieje; jedni są panami, drudzy sługami’ (NKPP 3: 324);
Lisie, pomknij się; kuno, przed stół; sobolu, za stół; a ty, baranie, za piec «tyle co: jakie odzie-
nie, takie raczenie; bogatych, strojnych w sobole gości otaczano objawami wielkiej czci; uboż-
sza szlachta chodziła w lisach i baranach, Żydzi w kunach» (NKPP 2: 308). Nobilitujące i po-
twierdzające odpowiedni, tj. wysoki, status społeczny jest miejsce z a  s t o ł e m. W przeci-
wieństwie do miejsca p r z e d  s t o ł e m (czy innego miejsca, np. za piecem)16).

Stół, który został przedstawiony w tej grupie frazeologizmów, to «pański stół», stół, przy
którym biesiaduje szlachcic, a nie chłop — por. Chłopa poznasz przy robocie, a pana przy stole
(NKPP 1: 265) — stół suto zastawiony: stoły uginają się, gną się od czegoś ‘stoły są bogato za-
stawione’ (SJPDor 8: 790; PSWP 40: 310). Takim suto zastawionym stołem jest także stół ber-
nardyński17) (NKPP 1: 76). Prawo zasiadania za stołem było dawniej traktowane jako przy-
wilej ludzi bogatych, wysoko urodzonych. Było potwierdzeniem odpowiedniego statusu spo-
łecznego, jedno z przysłów zawiera jednak myśl, że głód odczuwają wszyscy — bez względu
na swoją pozycję społeczną: Przy stole wszyscy sobie równi (NKPP 3: 325). Inne odnosi się do
zaburzenia hierarchicznego porządku w rodzinie: Źle tam, gdzie pan ojciec za piecem, a pan
syn za stołem (NKPP 2: 700).

Wiele przysłów przypomina o dobrym wychowaniu, o grzeczności przy stole, podczas
biesiady. Stół jawi się tu jako miejsce egzekwowania zasad savoir vivre’u18): Przy stole jak 
w kościele ‘wedle dawnych obyczajów wiejskich obiad rozpoczynano modlitwą i przy jedzeniu
obowiązywała cisza’ (NKPP 3: 325); Przy stole jak w kościele ‘przy jedzeniu trzeba się poważ-
nie i cicho zachowywać’ (SJPDor 8: 791)19); Insza stołowa grzeczność, insza gruntowa (NKPP 1:
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15) Wedle pojęć dzisiejszych znaczy to, że uczty nie będzie, bo się sprząta. Dawniejsze znaczenie
podaje J. Lompa: «tam chudobnie [‘skromnie, ubogo’] będzie» (Lompa: 6).

16) Por. pierwszy stół ‘jedzenie, obiad dla państwa’, drugi stół ‘jedzenie, obiad dla służby, dla ludzi’
(SW 6: 441); daw. pierwszy, drugi, trzeci stół ‘różne rodzaje posiłków dla państwa, domowników, służby’
(SJPDor 8: 791); daw. pierwszy, drugi, trzeci stół ‘wyżywienie osób, wyżej, niżej i najniżej stojących, np.
w dawnych domach wielkopańskich’ (SFJP 2: 222). Inaczej PSWP 40: 311: przestarz. pierwszy, drugi, trze-
ci stół ‘hierarchia, kolejność spożywania posiłków’.

17) Por. Bernardyńska porcja sutej wieczerzy, z 1852 r.
18) Tak już w średniowiecznym Wierszu o zachowaniu się przy stole Słoty, powstałym ok. 1400 r.
19) Zob. Brzozowska-Krajka 1998: 79. Tu o przysłowiach i zachowaniach etykietalnych podkre-

ślających «zrytualizowany charakter posiłku — ofiary».



761); Nie zaraz jeść, chociaż stół nakryją (Kolberg: 137); Nie przebieraj, coć dadzą, kiedy cię za
stół posadzą (NKPP 2: 1100); Stołu próżnego nie odchodź ‘tzn. zostaw trochę i dla innych’
(Kolberg: 439); Przy stole nikomu nie przymawiaj (NKPP 3: 325); Mędrzec wstaje od stołu na
wpół głodny (NKPP 2: 436); Przed stołem siedząc, jakoby też w łaźni posługiwał ‘tzn. je łakomie,
aż się poci’ (Kolberg: 439)20); Białogłowa ma być rano nabożna, w dzień pracowita, mądra u sto-
łu, zawsze ochędożna, miła w pokoju (NKPP 1: 79); Cóż to, pan chcesz wychodzić? Toż obiad na
stole! Czyś ty szlachcic oszmiański? ‘tzn. nieokrzesany’ (NKPP 2: 754); Kto ma sześć koni w wo-
zie, tysiąc złotych w szkatule, a pannę we dwu milach, ten może czapkę na stole położyć ‘tzn.
może być hardym, imponować’ (NKPP 1: 350). Niegościnne, niegrzeczne przyjęcie kogoś
było nazywane częstowaniem głową o stół (NKPP 1: 375)21). O człowieku skąpym lub niegoś-
cinnym wyrażano się: U niego stół wysoki, a kuchnia zimna (NKPP 3: 325; PSWP 40: 310).

Siedzeniu za stołem, biesiadowaniu towarzyszyła rozmowa, a nawet śpiew: Przykro,
choć smaczne u stołu potrawy, gdy niemasz [!] rozmów rozumnych zabawy (SW 6: 440) [z L]; Roz-
mowa ucieszna przy stole leda potrawy okrasi (NKPP 3: 77); W kościele bądź nabożny, a pokor-
ny w szkole, w polu bitny, w grze wesół, żartowny przy stole (NKPP 2: 158); Kto w łaźni a przy sto-
le śpiewa, trzeba mu po stu złotych płacić (NKPP 2: 339)22); Nie klei się rozmowa, chyba ktoś nogi
założył na krzyż pod stołem [por. Niech każdy się strzeże nogi na krzyż założyć: zlęknie się bowiem
diabeł i przyśni się] (NKPP 2: 632); mówić, opowiadać na cały stół ‘głośno, tak żeby wszyscy przy
stole słyszeli’ (SFJP 2: 222)23). Podczas biesiady zawierano nowe znajomości: W łowiech ucie-
cha, u stołu znajomość, w cieple sen (NKPP 2: 350); i — co oczywiste — przebywano w grupie:
Szydło w worze, na ręku świerzb, kaszel przy stole, ubóstwo przy rozpuście, w oknie nierządnica roz-
pasana na wszelkie chuć ciała swawole, żadna się z tych nie może ukryć tajemnica (NKPP 3: 422);
Do stołu kompania była i ku chlebu, Sameś, panie, jak palec został do pogrzebu (NKPP 2: 990).
Jedno z przysłów zawiera przestrogę: Przyjaciel stołowy niepewny (NKPP 3: 1124).

Osobną grupę przysłów stanowią te, w których wspominane są potrawy znajdujące się na
stole: Wiele głodny literat nowin nawytrząsa, nim się zjawi na stole tłusta sztuka mięsa (Kolberg: 235);
Zboże w stodole, kapłon na stole, w torbie zwierzyna, przy boku dziewczyna (NKPP 3: 844); Nad ba-
żanta gęś wolę, kiedy on w lesie, a ta na stole (NKPP 1: 625); Wolę gęś na stole niż bażanta w polu
(Kolberg: 137); Gdy w mieszku jeno lin, niechaj łosoś na stole nie bywa (NKPP 2: 349), gwar. Lep-
szé jażdże [‘jazgarze’] na stole niżlë łososë w morzu (NKPP 1: 836); także potrawy nieświeże lub nie-
smaczne: Leniwy zażywa rzeczy jako skąpy zwierzyny, wtenczas ją na stół dając, kiedy się zaśmierdzi
(NKPP 2: 292); Dał mi jeść jaje bez soli, kto ze mną przy stole siedzi bez żartu (NKPP 1: 818).

Nieodzownym elementem biesiadowania były nie tylko potrawy, ale również napoje24):
rozkosze, uciechy stołu przest. ‘smaczne jedzenie, dobre trunki’ (WSFJP: 749). Przysłowia

JĘZYK POLSKIXCII 4 305

20) Por. NKPP 3: 325: Przed stołem siedząc, jakoby też w łaźni posługował ‘tzn. poci się przy je-
dzeniu, łakomie je’.

21) Inne znaczenie frazeologizmu częstowano go głową o stół w MG 1: 113–114: ‘obito go, znęca-
no się nad nim’.

22) Jedno z przysłów przestrzega jednak: Kto śpiewa przy stole, to jego żona będzie miała głupiego
męża (Kolberg: 504).

23) Por. PSWP 40: 310: mówić na cały stół ‘mówić głośno’.
24) Por. szwedzki stół ‘przyjęcie na stojąco; bufet; stół, z którego goście mogą brać tyle jadła i na-

pojów, ile zapragną’ (WSFJP 749). O anegdocie wiążącej szwedzki stół z Polską zob. Szkutnik 2006.



dowodzą, że przede wszystkim napoje wyskokowe: Czyja flaszka na stole, tego prawda w siole
(NKPP 2: 1061); Tyje, kto przy stole pije (NKPP 2: 853); Kto stół pomoczy, tego sprawa się to-
czy [por. fraz. oblać sprawę] (NKPP 2: 286); Nie lubi chmiel za stołem cicho siedzieć (NKPP 1:
276); Około Wawrzeńca święta i w dzień, gdy Maria wzięta w niebo, jasny czas, wesoły, dość wina
daje na stoły (NKPP 3: 625); Kto węgrzynem, szampanem pyszne stoły krasi, ten na starość wia-
drem u studni pragnienie gasi (NKPP 3: 646).

To, co znajdowało się na stole (potrawy), świadczyło o stopniu zamożności gospodarza:
Gdy chędogo25) na stole, chędogo w komorze (NKPP 3: 324); okruchy z pańskiego stołu (NKPP 3:
325); książ. okruchy, pot. ochłapy (spadłe) z pańskiego stołu ‘coś, czego ktoś już nie chciał, czym
pogardził’ (USJP 3: 1407); okruchy/ochłapy/resztki z pańskiego stołu ‘to, co jest komuś nie-
potrzebne, co mu zbywa’ (SF: 352), ‘zadowalanie się byle czym’. Pusty stół był symbolem
biedy, głodu, ubóstwa: Nie mam na stole, nie mam w stodole (NKPP 3: 322); Choćby zęby na
stole kładź ‘tzn. bieda, głód’ (NKPP 3: 837); U kogo bieda za stół siędzie, trudno ją z domu po-
zbędzie (NKPP 1: 101). Znakiem «skromnego dostatku» były chleb i sól, znajdujące się na stole:
Póki sól mamy i chleb na stole, jeszcze to nie głód (NKPP 1: 246); gwar. Chlyb i sól zdobióm stół
‘witanie chlebem i solą było u wielu ludów słowiańskich symbolem przyjaźni i gościnności’
(NKPP 1: 248); Dobrze ten żyje, komu się błyszczy na skromnym stole ojcowska solnica (NKPP 2:
700) — chodzi przypuszczalnie o pochodzenie «z dobrego rodu», cenniejsze niż majątek.

«Pełny» stół jest w polskich przysłowiach — przede wszystkim ludowych — przedsta-
wiany jako swoista nagroda za pracę: Kto nie chce robić, niechaj nie siada do stołu (NKPP 2:
1055); Kto robi, pójdź do stołu, a kto próżnuje, za piec [por. Kto nie pracuje, ten nie je] (NKPP 3:
47)26); gwar. Uwijaj się, gazdo, w pole, jeśli chcesz mieć na stole (NKPP 1: 606); Choćbyś szedł
na Podole, nie ma bez pracy chleba na stole (NKPP 2: 985); Bóg, który chleb jeść każe w pocie
czoła swego, próżnujących nie przyjmie do stołu własnego (NKPP 1: 149).

WYGLĄD STOŁU

Jeśli wziąć pod uwagę ilość zarejestrowanego w źródłach leksykograficznych materia-
łu, to w językowym obrazie stołu wygląd tego mebla nie został tak mocno zaznaczony jak jego
przeznaczenie.

W kilku frazeologizmach zostały przywołane stołowe nogi: głupi jak stołowe nogi
(NKPP 1: 672)27); mądry jak stołowe nogi (NKPP 2: 425)28) ‘ironiczne określenie głupca’; Stół
z powyłamywanymi nogami żart. ‘zdanie, za pomocą którego można sprawdzić poprawną wy-
mowę polską’ (WSFJP: 749); Kto szanuje stół, ten i jego nogi (NKPP 3: 372); gra jak nóżka od
stołu [por. gra jak noga ‘tzn. źle gra; przysłowie karciane’] (NKPP 1: 727). Inne frazeologizmy
wprawdzie nie bezpośrednio, ale jednak odnoszą się do blatu: równo jak po stole (NKPP 1:
481)29); jechać jak po stole ‘ tzn. gładko, równo’ (NKPP 1: 837); droga jak po stole (NKPP 3:
94). Do tej grupy frazeologizmów można by też zaliczyć: wyłożył jak na łopacie (talerzu, stole)
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25) Chędogi ‘bogaty’, ale także m.in. ‘ochędożny, porządny, schludny, czysty’ (SW 1: 276).
26) Zob. Godyń 1995: 127.
27) Pierwsze poświadczenie: 1855 r.
28) Pierwsze poświadczenie: 1894 r.
29) Także: równo, gładko jak po stole.



‘tzn. jasno, dobitnie, bez niedomówień’ (NKPP 3: 801); jak na stole ‘wyraźnie’ (SFJP 2: 221);
odpukała trzy razy o spód stołu [por. odpukaj to w niemalowane drewno ‘przesąd: złe wieści lub
powiedzenia trzeba odpukać, by się nie sprawdziły’] (NKPP 2: 1154); uderzyć pięścią w stół
‘gwałtowną reakcją zmusić do zmian, być zdecydowanym, kategorycznie domagać się czegoś,
nie przyjmować odmowy’ (Lebda: 148); uderz w stół, a nożyce się odezwą ‘wystarczy niewiel-
ka aluzja, żeby odezwał się zainteresowany’ (WSFJP: 749).

Jeśli chodzi o kształt blatu, to frazeologizmy przedstawiają zarówno stół prostokątny, jak
i stół okrągły. Ten ostatni jednak jest stołem szczególnym, wyjątkowym — raczej nie prototy-
powym. Samo wyrażenie frazeologiczne okrągły stół notowane jest w polszczyźnie już w 1. połowie
XVII w. w priamelu: Okrągły stół, włoskie fochy, szat uwaga — skąpych kortezów30) głupi figiel
(NKPP 3: 325). Jako osobny frazeologizm poświadczone jest od 1. połowy XVIII w.: okrągły
stół ‘tzn. wyżywienie skromne, oszczędne’ [por. okrągło dawać; okrągło żyć] (NKPP 3: 325)31).

Zupełnie inne znaczenie ma okrągły stół w jednej z wersji legendy arturiańskiej. Został
on zrobiony przez Merlina w Karduelu dla Uthera Pendragona, a ten dał ów stół królowi Leo-
degrance’owi z Kameliardu, król zaś ofiarował go jako podarunek ślubny (wraz ze stu ryce-
rzami) Arturowi, gdy ten wziął za żonę Guinewrę, córkę Leodegrance’a. Stół był okrągły, aby
wykluczyć wszelkie spory o pierwszeństwo miejsc między 150 rycerzami, którzy przy nim za-
siadali. Pierwsza wzmianka o Stole pojawiła się w Roman de Brut Roberta Wace’a w 1155 r.
Dokładne szczegóły legendy znane są z Le Morte Darthur Thomasa Malory’ego (ok. 1469 r.)
(Kopaliński: 785) — por. Rycerze Okrągłego Stołu ‘wojownicy z kręgu legendarnego króla
Artura’ (PSWP 40: 310).

Nazwa pochodząca z legendy arturiańskiej przyjęła się w życiu politycznym pod koniec
XIX w. — po tym, jak 14 stycznia 1887 r. w domu Sir Williama Harcourta odbyła się prywatna
konferencja zwołana w celu likwidacji rozłamu partii liberalnej, którą nazwano Konferencją
Okrągłego Stołu (Kopaliński: 785). Okrągły stół to zatem ‘w systemach niedemokratycznych:
rozmowy władz i przedstawicieli opozycji, mające na celu wypracowanie kompromisu pro-
wadzącego do demokratyzacji systemu’ (SJPDun 2: 675), ‘rozmowy, dyskusje, negocjacje
równoprawnych reprezentantów różnych poglądów a. różnych dziedzin’32), dzien. ‘miejsce, 
w którym toczą się negocjacje równoprawnych reprezentantów przeciwnych kierunków,
zazwyczaj politycznych, odmiennych poglądów’33) (WSFJP: 749). PSWP podaje dwojaką pi-
sownię tej nazwy oraz przywołuje wydarzenie, które doprowadziło do przełomu polityczne-
go w Polsce w 1989 r.: Okrągły Stół / Okrągły stół polit. ‘formuła negocjacji i dyskusji poli-
tycznych między przedstawicielami różnych ugrupowań, krajów, zakładająca dobrą wolę 
i przyjazną atmosferę w poszukiwaniu rozstrzygnięć, zwłaszcza porozumienie zawarte w 1989 r.
w Polsce wskutek negocjacji prowadzonych przez przedstawicieli ówczesnej władzy i opozy-
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30) Kortezy, kortezja ‘dworactwo zbyteczne, nadskakiwanie, zalecanki’; kortezować, kortezjować
‘nadskakiwać’ (SW 2: 482).

31) Por. okrągły obiad ‘prosty, skromny, umiarkowany’ (SW 3: 749).
32) Por. «Na koniec kongresu planowany jest okrągły stół na temat zapaleń wątroby. Wezmą w nim

udział hepatolodzy i immunolodzy».
33) Por. «Bezkrwawej transformacji systemu komunistycznego do kapitalistycznego dokonano

przy okrągłym stole, przy którym zasiadła strona rządowa i Solidarność».



cji demokratycznej’ (PSWP 40: 310); USJP rejestruje: publ. polit. okrągły stół; rozmowy,
obrady itp. okrągłego stołu, przy okrągłym stole (USJP 3: 1407)34).

Prototypowy stół to jednak stół prostokątny. To przekonanie poświadczają: 1. etymo-
logia psł. *stolú oraz objaśnienie etymologiczne wyrazu stół autorstwa Glogera; 2. wyrażenia:
a) przestarzałe: szczyt stołu ‘węższy bok stołu’; miejsce w szczycie stołu ‘uważane za bardziej
zaszczytne’ (SFJP 2: 221); szczyt stołu, szczytowe miejsce stołu ‘węższy bok prostokątnego stołu;
miejsce przy tym boku zwykle uważane za bardziej zaszczytne’ (SJPDor 8: 790); b) współ-
czesne wyrażenia: brzeg, koniec, krawędź, róg, skraj stołu (SJPDor 8: 789; USJP 3: 1407)35);
3. neosemantyzm: stół ‘w mikroskopie: płyta kwadratowa z okrągłym otworem w środku’
(SW 6: 441); 4. termin geol. stół lodowcowy ‘słup lodowy na lodowcu, podtrzymujący więk-
szy odłamek skały chroniącej słup przed stopieniem’ (SJPDor 8: 789–790); geologiczny stół
lodowcowy ‘ogromnych rozmiarów głaz ułożony na powierzchni lodowca’ (PSWP 40: 310); 
5. powiedzenie: Róg stołu do rosołu, figi migi na occie u dołu ‘gdy się kto nie zaproszonego na
obiad, więc głodnego, pyta: co jadł?’ (Kolberg: 439).

Przysłowie Kto wytrwa, kiedy stół i drzwi skrzypią, wytrwa, kiedy i łóżko będzie skrzypiało
(NKPP 3: 324)36) nie bezpośrednio, ale jednak wskazuje na materiał, z którego stół jest wy-
konany — drewno, surowiec, który gwarantuje solidność produktu.

Na stole często znajduje się obrus (lub serweta): ubrać stół, zasłać stół obrusem, serwetą
(SFJP 2: 221); nakrywać stół ‘kłaść obrus, serwetę na stół’37) (WSFJP: 749); Miejska przyjaźń:
konwi na piwo, rożna na pieczenią, a obrusa na stół nie żałować (NKPP 2: 442). O dość oso-
bliwym zwyczaju rzezania (krajania) obrusów przed drugimi pisali Mikołaj Rej: «Naszy za-
cny przodkowie, chociaj nie łajali, ale cicho przed złymi obrusy krajali.» i Jan Kochanowski:
«A onych jakobyśmy tu przepomnieć mieli, którzy ani sieść za stół z podejźrzanym chcieli, ob-
rus przed nim rzezali.» (NKPP 2: 675).

W przeciwieństwie do miejsca n a  s t o l e (wartościowanego dodatnio) miejsce p o d
s t o ł e m wartościowane jest ujemnie (ta opozycja jest potwierdzeniem ogólniejszej katego-
ryzacji: góra — dół): Dziś na stole, jutro pod stołem ‘o niestałym powodzeniu’ [por. I na wozie
i pod wozem] (NKPP 3: 324)38); Dziś na stole, jutro pod stołem ‘o pozbywaniu się odpadków,
rzeczy niepotrzebnych’ (PSWP 40: 310); Jak nie za stół, to choć pod stół (NKPP 3: 324); Ni na
stole, ni pod stołem kosteczki ‘tzn. skrajna nędza’ (NKPP 3: 324); Nie miec kości pod stół, niech
się psi nie wadzą (NKPP 2: 159)39); Nieproszonych gości za stół nie sadzają; Nieproszonych gości
pod stół wsadzają; Nieproszonego gościa pod stół zapraszają (NKPP 1: 716); gwar. Bydziesz ze
staróm panióm pod stołym jod ‘tzn. nic nie dostaniesz; o spóźniających się na posiłek’ (NKPP 1:
848); Nie chciała psia noga być na stole, niech będzie pod stołem (NKPP 2: 901); Jak świnię pod
stół, to świnia na stół (NKPP 3: 492)40); Nowe sitko na kołek, a stare pod stół (NKPP 3: 197);
piąty gracz pod stół ‘o kibicach wtrącających się do gry’ (NKPP 1: 728); dawn. pod stół co (rzu-
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34) Zob. Antoniak 2001.
35) Por. koniec stoła, środek stoła (SJAM 8: 372).
36) PSWP 40: 310: ‘o możliwościach przystosowawczych’. 
37) Por. nakrywać do stołu ‘przygotowywać stół do posiłku’ (WSFJP: 749).
38) Por. też: Raz na wozie, raz pod wozem.
39) Przysłowie odnosi się zapewne do stosunków międzyludzkich.
40) Por. Czołem — świnia pod stołem ‘żartobliwy zwrot uczniowski’ (NKPP 1: 388).



cić) ‘o czymś już nieprzydatnym, niepotrzebnym; zaniechać czego’ (SJPDor 8: 790); prze-
starz. pójść pod stół ‘pójść w zapomnienie’; rzucić co pod stół ‘zaniedbać’ (SFJP 2: 222); pod sto-
łem (coś się odbywa) ‘coś odbywa się niejawnie, zazwyczaj nielegalnie’; pójść pod stół ‘pójść w
zapomnienie’ (PSWP 40: 310). Do tej grupy można by też zaliczyć: Kiedyś pan, to wleź pod stół
(NKPP 2: 786) — przysłowie dokumentujące staropolski obyczaj sądowy, polegający na tym,
że jeśli komuś dowiedziono oszczerstwa, potwarzy, musiał on wleźć pod stół lub ławę, trzy-
krotnie zaszczekać i oświadczyć: «Zełgałem jak pies» (Walczak 1986: 77).

Wnioski

1. Dwóch podstawowych aspektów, faset odgrywających zasadniczą rolę w językowym
obrazie stołu (PRZEZNACZENIE, WYGLĄD) nie można rozdzielić. To,  j a k  s t ó ł  w y g l ą d a
(a precyzyjniej: to, co się na nim znajduje), n i e s i e  j e d n o c z e ś n i e  i n f o r m a c j ę,  j a -
k i e  j e s t  p r z e z n a c z e n i e  s t o ł u: potrawy znajdujące się na stole, karty znajdujące się
na stole, pieniądze znajdujące się na stole (zob. przysłowia i frazeologizmy). O tym, jakie jest
przeznaczenie stołu, decydować może także miejsce, w którym ów mebel się znajduje: bu-
dynek sądu, pomieszczenie, w którym odbywa się konferencja, toczą się obrady, rokowania,
negocjacje. P r z e z n a c z e n i e  s t o ł u wynikające z nazwy pewnego desygnatu, który «sto-
łem» jest w wyniku przeniesienia metaforycznego, n i e s i e  j e d n o c z e ś n i e  i n f o r m a c j ę
o  j e g o  w y g l ą d z i e: stół bilardowy, stół operacyjny, stół montażowy (zob. inne nazwy de-
sygnatów niebędących stołami).

2. W językowym obrazie stołu, który został zrekonstruowany na podstawie fasety
PRZEZNACZENIE STOŁU, bardzo wyraźnie wyodrębniają się dwa punkty widzenia: szlach-
cica, sarmaty (człowieka bogatego, wysoko urodzonego) i chłopa (człowieka biednego, nisko
urodzonego, dla którego bogactwem był «skromny dostatek»).

2.1. Z punktu widzenia szlachcica stół jawi się jako: a) miejsce, które wyznacza, czy
raczej potwierdza status społeczny (miejsce z a  s t o ł e m zajmują wysoko urodzeni, równi
sobie; miejsce p r z e d  s t o ł e m przeznaczone jest dla innych, np. dla służby); b) miejsce
egzekwowania zasad grzeczności, savoir vivre’u.

2.2. «Pełny» stół jako nagroda za pracę to obraz stołu budowany z pozycji chłopa, to
chłopski punkt widzenia.

3. Spora część materiału językowego prezentowanego w artykule pochodzi z zasobów
polszczyzny dawnej (dużo miejsca zajmują w nim przysłowia). Polszczyzna współczesna za-
znaczyła się zwłaszcza w tej części językowego obrazu stołu, która została zrekonstruowana
na podstawie fasety WYGLĄD STOŁU. Wyrazistym przykładem jest wyrażenie Okrągły Stół,
będące nazwą przełomowego w historii Polski wydarzenia z 1989 r. Ankieta, którą przepro-
wadziłam wśród krakowskich studentów w kwietniu 2009 r. pt. Jaki powinien być prawdziwy
stół?, przyniosła dość zaskakujące wyniki. Odpowiedź okrągły (owalny) miała 37 wskazań; po-
zostałe odpowiedzi — 36 wskazań (prostokątny — 29, kwadratowy — 6, czworokątny — 
1 wskazanie). Należałoby oczywiście sprawę gruntownie przebadać, ale już teraz można za-
ryzykować stwierdzenie, że wyrażenie Okrągły Stół wpłynęło na potoczne, obiegowe wy-
obrażenie stołu, zwłaszcza młodego pokolenia. Z drugiej strony jednak takie wyobrażenie
może być rezultatem codziennych doświadczeń — częstszego kontaktu z owalnymi czy
okrągłymi niż prostokątnymi stołami (względy praktyczne, zalecenia feng shui).
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4. Stół w podstawowym rozumieniu ‘miejsce do jedzenia’ posiada konotację pozytyw-
ną (wyjątkiem jest pusty stół, symbol biedy i głodu). Kojarzone są z nim dwa pojęcia walo-
ryzowane dodatnio: a) d o m: Cudze kąty i stoły pocierasz [por. cudze kąty wycierać (pocierać)
‘tzn. poniewierać się wśród obcych ludzi’] (NKPP 2: 54); Gdy kota nie ma w domu, myszy po
stole tańcują [por. Myszy tańcują, gdy kota w domu nie czują] (NKPP 2: 560); U wdowca tru-
pia głowa na stole leży (NKPP 3: 634)41); stół otwarty (jest, był u kogo) ‘o czyimś hojnym ugasz-
czaniu kogo’; trzymać stół otwarty ‘częstować, karmić kogo gościnnie, bez ograniczeń’
(SJPDor 8: 790) [por. prowadzić dom otwarty ‘prowadzić bujne życie towarzyskie’]; pański stół
dawn. ‘dom pana, arystokraty, bogatego szlachcica, ziemianina, dziedzica’ (WSFJP: 749);
b) ż y c i e: Przy stole nie starzejemy się (NKPP 3: 325)42); Dzisiaj zapraszasz do przepysznego sto-
łu na ochotę, jutro do śmierdzącego dołu na stypę (NKPP 1: 545). Stół został też wykorzysta-
ny w opozycji dobre — złe miejsce: Lepiej siedzieć u stołu jak na koniu (NKPP 3: 178). Posłużył
również do zbudowania obrazu rodziny (m.in. stół rodzinny, puste miejsce przy stole), a także
obrazu ludzkiego charakteru i taktyki działania.
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Kopaliński: W. Kopaliński, Słownik mitów i tradycji kultury, wyd. 3, Państwowy Instytut Wydawniczy,

Warszawa 1988.
L: S.B. Linde, Słownik języka polskiego, t. 1–6, wyd. 2 popr. i pomnożone, Drukarnia Zakładu Osso-

lińskich, Lwów 1854–1860 (reprint: Państwowy Instytut Wydawniczy, Warszawa 1951).
Lebda: R. Lebda, Nowy słownik frazeologiczny, red. A. Latusek, Zielona Sowa, Kraków 2005.
Lompa: Przysłowia i mowy potoczne ludu polskiego w Szląsku, zebrał J. Lompa, nakładem i drukiem

Wawrzyńca Pisza, Bochnia 1858; http://books.google.pl (dostęp: 8 stycznia 2010).
MG: J. Krzyżanowski, Mądrej głowie dość dwie słowie. Pięć centuryj przysłów polskich i diabelski tu-

zin z hakiem, t. 1– 2, Państwowy Instytut Wydawniczy, Warszawa 1994.
NKPP: Nowa księga przysłów i wyrażeń przysłowiowych polskich, w oparciu o dzieło S. Adalberga

oprac. zespół redakcyjny pod kier. J. Krzyżanowskiego, t. 1–4, Państwowy Instytut Wydawniczy,
Warszawa 1969–1978.

PSWP: Praktyczny słownik współczesnej polszczyzny, red. H. Zgółkowa, t. 1–50, Kurpisz, Poznań
1994–2005.

SF: Słownik frazeologiczny, red. nauk. oraz oprac. wstępu i układu tematycznego haseł A. Nowakow-
ska, Europa, Wrocław 2003.

SFJP: S. Skorupka, Słownik frazeologiczny języka polskiego, t. 1–2, wyd. 9, Wiedza Powszechna, War-
szawa 1999.

SJAM: Słownik języka Adama Mickiewicza, red. K. Górski, S. Hrabec, t. 1–11, Zakład Narodowy im.
Ossolińskich, Wrocław–Warszawa–Kraków 1962–1983.

SJPDor: Słownik języka polskiego, red. W. Doroszewski, t. 1–11, Wiedza Powszechna, Warszawa
1958–1969.

SJPDun: Słownik współczesnego języka polskiego, red. B. Dunaj, t. 1–2, Cykada, Wilga, Warszawa 2000.
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41) Tam też: Wdowiec ci będzie wymawiał, że lepszą pierwszą żonkę miał, a dzieci będą płakały, że
lepszą pierwszą mać miały i czeladź będzie mówiła: lepiej nieboszczka rządziła.

42) Inaczej PSWP 40: 310: ‘należy zachować młodzieńczą radość podczas ucztowania’.



SW: Słownik języka polskiego, red. J. Karłowicz, A. Kryński, W. Niedźwiedzki, t. 1–8, nakładem pre-
numeratorów, Warszawa 1900–1927 (reprint: Państwowy Instytut Wydawniczy, Warszawa 1952–1953).

USJP: Uniwersalny słownik języka polskiego, red. S. Dubisz, t. 1–4, wyd. 2, Wydawnictwo Naukowe
PWN, Warszawa 2006.

WSFJP: P. Müldner-Nieckowski, Wielki słownik frazeologiczny języka polskiego, Świąt Książki, War-
szawa 2003.

WSF PWN: Wielki słownik frazeologiczny PWN z przysłowiami, oprac. A. Kłosińska, E. Sobol, A. Stan-
kiewicz, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 2005.
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S u m m a r y

The picture of a table in Polish language 

K e y w o r d s: linguistic picture of the world, lexicography, phraseology, table.

The present article attempts to reconstruct, in terms of language, the picture of a table on the ba-
sis of Polish proverbs, idiomatic phrases, etymology and lexical-graphical definitions of the word table.
Word formation sets with the  lexeme table were analysed, most of which were terminology expres-
sions, as well as collocations listed in dictionaries. The basic aspects in the linguistic picture of the ar-
tifact are: the use and  appearance of a table — clearly interrelated. The majority of the gathered lex-
ical-graphical material comes from the resources of Old Polish language which is why in the linguistic
picture of a table there are two clearly visible points of view: one of a nobleman and another of a peas-
ant. From the perspective of a nobleman, a table appears both as a place which designates or, rather,
asserts high social status and as a place where the code of ‘savoir-vivre’ must be obeyed. “Full” table as
a reward for work is a picture built from the perspective of a peasant.
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